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וַתֵּצֵ֤א1
–和–她出去
H3318

דִינָה֙
底拿
H1783

בַּת־
女儿
H1323

ה לֵאָ֔
利亚
H3812

ר אֲשֶׁ֥
那

ה יָלְדָ֖
她生了
H3205

ב לְיַעֲקֹ֑
–给雅各
H3290

לִרְא֖וֹת
–去看
H7200

בִּבְנ֥וֹת
–在女儿们中
H1323

רֶץ׃ הָאָֽ
–那–地
H0776

利亚给雅各所生的女儿底拿出去，要见那地的女子们。

רְא2 וַיַּ֨
–和–他看见
H7200

הּ אֹתָ֜
–她
H0853

שְׁכֶם֧
示剑
H7927

בֶּן־
儿子

חֲמ֛וֹר
哈抹
H2544

י חִוִּ֖ הַֽ
–那–希未人
H2340

יא נְשִׂ֣
首领

הָאָרֶ֑ץ
–那–地
H0776

ח וַיִּקַּ֥
–和–他取了
H3947

אֹתָ֛הּ
–她
H0853

ב וַיִּשְׁכַּ֥
–和–他躺卧
H7901

הּ אֹתָ֖
–她
H0853

הָ׃ וַיְעַנֶּֽ
–和–他玷污了–她

那地的主―希未人、哈抹的儿子示剑看见她，就拉住她，与她行淫，玷辱她。

ק3 וַתִּדְבַּ֣
–和–她依恋
H1692

נַפְשׁ֔וֹ
魂–他的
H5315

בְּדִינָה֖
–在底拿
H1783

ת־ בַּֽ
女儿
H1323

ב יַעֲקֹ֑
雅各
H3290

אֱהַב֙ וַיֶּֽ
–和–他爱
H0157

אֶת־
–
H0853

נַּעֲרָ֔ הַֽ
–那–少女
H5291

ר וַיְדַבֵּ֖
–和–他说
H1696

עַל־
在…上

לֵ֥ב
心

׃ נַּעֲרָֽ הַֽ
–那–少女
H5291

示剑的心系恋雅各的女儿底拿，喜爱这女子，甜言蜜语地安慰她。

וַיֹּ֣אמֶר4
–和–他说
H0559

ם שְׁכֶ֔
示剑
H7927

אֶל־
向
H0413

חֲמ֥וֹר
哈抹
H2544

יו אָבִ֖
父亲–他的
H0001

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

ח־ קַֽ
取
H3947

י לִ֛
–给我

אֶת־
–
H0853

ה הַיַּלְדָּ֥
–那–女孩
H3207

הַזֹּ֖את
–那–这
H2063

ׁה׃ לְאִשָּֽ
–为妻子
H0802

示剑对他父亲哈抹说：「求你为我聘这女子为妻。」

ב5 וְיַעֲקֹ֣
–和–雅各
H3290

ע שָׁמַ֗
听见了
H8085

י כִּ֤
因为

טִמֵּא֙
他玷污了

אֶת־
–
H0853

דִּינָה֣
底拿
H1783

בִתּ֔וֹ
女儿–他的
H1323

וּבָנָי֛ו
–和–儿子们–他的

הָי֥וּ
是
H1961

אֶת־
与
H0854

מִקְנֵה֖וּ
牲畜–他的
H4735

בַּשָּׂדֶ֑ה
–在那–田地

שׁ וְהֶחֱרִ֥
–和–沉默了

ב יַעֲקֹ֖
雅各
H3290

עַד־
直到
H5704

ם׃ בֹּאָֽ
他们来
H0935

雅各听见示剑玷污了他的女儿底拿。那时他的儿子们正和群畜在田野，雅各就闭口不言，等他们回来。

וַיֵּצֵ֛א6
–和–他出去
H3318

חֲמ֥וֹר
哈抹
H2544

י־ אֲבִֽ
父亲
H0001

שְׁכֶ֖ם
示剑
H7927

ל־ אֶֽ
向
H0413

ב יַעֲקֹ֑
雅各
H3290

ר לְדַבֵּ֖
–去说
H1696

אִתּֽוֹ׃
与他
H0854

示剑的父亲哈抹出来见雅各，要和他商议。
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י7 וּבְנֵ֨
–和–众子

ב יַעֲקֹ֜
雅各
H3290

אוּ בָּ֤
他们来了
H0935

מִן־
从

הַשָּׂדֶה֙
–那–田地

ם כְּשָׁמְעָ֔
–如同他们听见
H8085

֙ תְעַצְּבוּ וַיִּֽ
–和–他们忧伤

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
–那–人们
H0376

וַיִּ֥חַר
–和–他燃怒
H2734

לָהֶ֖ם
–给他们

ד מְאֹ֑
非常
H3966

י־ כִּֽ
因为

ה נְבָלָ֞
丑事
H5039

ה עָשָׂ֣
他做了

ל בְיִשְׂרָאֵ֗
–在以色列
H3478

לִשְׁכַּב֙
–去躺卧
H7901

אֶת־
与
H0854

ת־ בַּֽ
女儿
H1323

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

וְכֵ֖ן
–和–如此

א ֹ֥ ל
不
H3808

ׂה׃ יֵעָשֶֽ
当行

雅各的儿子们听见这事，就从田野回来，人人忿恨，十分恼怒；因示剑在以色列家做了丑事，与雅各的女儿行淫，这本是
不该做的事。

ר8 וַיְדַבֵּ֥
–和–他说
H1696

חֲמ֖וֹר
哈抹
H2544

ם אִתָּ֣
与他们
H0854

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

שְׁכֶם֣
示剑
H7927

י בְּנִ֗
儿子–我的

ה שְׁקָ֤ חָֽ
她渴慕

נַפְשׁוֹ֙
魂–他的
H5315

ם בְּבִתְּכֶ֔
–在女儿–你们的
H1323

תְּנ֨וּ
给
H5414

נָא֥
请
H4994

אֹתָ֛הּ
–她
H0853

ל֖וֹ
–给他

ׁה׃ לְאִשָּֽ
–为妻子
H0802

哈抹和他们商议说：「我儿子示剑的心恋慕这女子，求你们将她给我的儿子为妻。

תְחַתְּנ֖ו9ּ וְהִֽ
–和–你们通婚

אֹתָ֑נוּ
–与我们
H0853

תֵיכֶם֙ בְּנֹֽ
女儿们–你们的
H1323

תִּתְּנוּ־
你们给
H5414

נוּ לָ֔
–给我们

וְאֶת־
–和–
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
女儿们–我们的
H1323

תִּקְח֥וּ
你们取
H3947

ם׃ לָכֶֽ
–给你们

你们与我们彼此结亲；你们可以把女儿给我们，也可以娶我们的女儿。

נו10ּ וְאִתָּ֖
–和–与我们
H0854

בוּ תֵּשֵׁ֑
你们住
H3427

וְהָאָרֶ֙ץ֙
–和–那–地
H0776

תִּהְיֶה֣
将是
H1961

ם לִפְנֵיכֶ֔
–在面前–你们的
H6440

֙ שְׁבוּ
住
H3427

וּסְחָר֔וּהָ
–和–你们经商–它
H5503

אָחֲז֖וּ וְהֵֽ
–和–你们置产
H0270

הּ׃ בָּֽ
–在它

你们与我们同住吧！这地都在你们面前，只管在此居住，做买卖，置产业。」

וַיֹּ֤אמֶר11
–和–他说
H0559

שְׁכֶם֙
示剑
H7927

אֶל־
向
H0413

יה   אָבִ֣
父亲–她的
H0001

וְאֶל־
–和–向
H0413

יהָ אַחֶ֔
兄弟们–她的
H0251

אֶמְצָא־
让我找到
H4672

ן חֵ֖
恩惠
H2580

בְּעֵינֵיכֶם֑
–在眼中–你们的

ר וַאֲשֶׁ֥
–和–那

תֹּאמְר֛וּ
你们说
H0559

אֵלַ֖י
向我
H0413

ן׃ אֶתֵּֽ
我将给
H5414

示剑对女儿的父亲和弟兄们说：「但愿我在你们眼前蒙恩，你们向我要甚么，我必给你们。

הַרְבּ֨ו12ּ
增多

עָלַי֤
在…上–我

מְאֹד֙
非常
H3966

הַר מֹ֣
聘礼
H4119

ן וּמַתָּ֔
–和–礼物
H4976

תְּנָ֔ה וְאֶ֨
–和–我将给
H5414

ר כַּאֲשֶׁ֥
–如同那

תֹּאמְר֖וּ
你们说
H0559

אֵלָי֑
向我
H0413

וּתְנוּ־
–和–你们给
H5414

י לִ֥
–给我

אֶת־
–
H0853

נַּעֲרָ֖ הַֽ
–那–少女
H5291

ׁה׃ לְאִשָּֽ
–为妻子
H0802

任凭向我要多重的聘金和礼物，我必照你们所说的给你们；只要把女子给我为妻。」
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וַיַּעֲנ֨ו13ּ
–和–他们回答

בְנֵֽי־
众子

ב יַעֲקֹ֜
雅各
H3290

אֶת־
–
H0853

ם שְׁכֶ֨
示剑
H7927

וְאֶת־
–和–
H0853

חֲמ֥וֹר
哈抹
H2544

יו אָבִ֛
父亲–他的
H0001

בְּמִרְמָ֖ה
–在诡诈
H4820

רוּ וַיְדַבֵּ֑
–和–他们说
H1696

ר אֲשֶׁ֣
那

א טִמֵּ֔
他玷污了

אֵ֖ת
–
H0853

דִּינָה֥
底拿
H1783

ם׃ אֲחֹתָֽ
姐妹–他们的
H0269

雅各的儿子们因为示剑玷污了他们的妹子底拿，就用诡诈的话回答示剑和他父亲哈抹，

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
–和–他们说
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
向他们
H0413

א ֹ֤ ל
不
H3808

֙ נוּכַל
我们能
H3201

לַעֲשׂוֹת֙
–去做

הַדָּבָר֣
–那–事
H1697

הַזֶּ֔ה
–那–这
H2088

לָתֵת֙
–去给
H5414

אֶת־
–
H0853

נוּ אֲחֹתֵ֔
姐妹–我们的
H0269

ישׁ לְאִ֖
–给人
H0376

אֲשֶׁר־
那

ל֣וֹ
–给他

עָרְלָה֑
包皮
H6190

י־ כִּֽ
因为

ה חֶרְפָּ֥
羞辱
H2781

וא הִ֖
她
H1931

נוּ׃ לָֽ
–给我们

对他们说：「我们不能把我们的妹子给没有受割礼的人为妻，因为那是我们的羞辱。

אַךְ־15
只是
H0389

ֹ֖את בְּז
–在这
H2063

נֵא֣וֹת
我们同意
H0225

לָכֶם֑
–给你们

אִם֚
如果

תִּהְי֣וּ
你们成为
H1961

נוּ כָמֹ֔
像我们
H3644

ל לְהִמֹּ֥
–去受割礼

לָכֶ֖ם
–给你们

כָּל־
全部
H3605

ר׃ זָכָֽ
男丁
H2145

惟有一件才可以应允：若你们所有的男丁都受割礼，和我们一样，

וְנָתַ֤נּו16ּ
–和–我们将给
H5414

אֶת־
–
H0853

֙ בְּנֹתֵי֙נוּ
女儿们–我们的
H1323

ם לָכֶ֔
–给你们

וְאֶת־
–和–
H0853

בְּנֹתֵיכֶ֖ם
女儿们–你们的
H1323

ח־ קַּֽ נִֽ
我们将取
H3947

לָנ֑וּ
–给我们

בְנוּ וְיָשַׁ֣
–和–我们将住
H3427

ם אִתְּכֶ֔
与你们
H0854

ינוּ וְהָיִ֖
–和–我们将成为
H1961

לְעַ֥ם
–为民

ד׃ אֶחָֽ
一
H0259

我们就把女儿给你们，也娶你们的女儿；我们便与你们同住，两下成为一样的人民。

וְאִם־17
–和–如果

א ֹ֧ ל
不
H3808

תִשְׁמְע֛וּ
你们听从
H8085

אֵלֵ֖ינוּ
向我们
H0413

לְהִמּ֑וֹל
–去受割礼

חְנוּ וְלָקַ֥
–和–我们将取
H3947

אֶת־
–
H0853

נוּ בִּתֵּ֖
女儿–我们的
H1323

כְנוּ׃ וְהָלָֽ
–和–我们将走
H1980

倘若你们不听从我们受割礼，我们就带着妹子走了。」

יטְב֥ו18ּ וַיִּֽ
–和–他们好了
H3190

דִבְרֵיהֶ֖ם
话–他们的
H1697

בְּעֵינֵי֣
–在眼中

חֲמ֑וֹר
哈抹
H2544

וּבְעֵינֵי֖
–和–在眼中

שְׁכֶ֥ם
示剑
H7927

בֶּן־
儿子

חֲמֽוֹר׃
哈抹
H2544

哈抹和他的儿子示剑喜欢这话。

א־19 ֹֽ וְל
–和–不
H3808

אֵחַ֤ר
他迟延
H0309

הַנַּעַ֙ר֙
–那–年轻人
H5288

לַעֲשׂ֣וֹת
–去做

ר הַדָּבָ֔
–那–事
H1697

י כִּ֥
因为

ץ חָפֵ֖
他喜悦

ת־ בְּבַֽ
–在女儿
H1323

ב יַעֲקֹ֑
雅各
H3290

וְה֣וּא
–和–他
H1931

ד נִכְבָּ֔
被尊重
H3513

ל מִכֹּ֖
–从全部
H3605

ית בֵּ֥
家

יו׃ אָבִֽ
父亲–他的
H0001

那少年人做这事并不迟延，因为他喜爱雅各的女儿；他在他父亲家中也是人最尊重的。
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א20 ֹ֥ וַיָּב
–和–他来到
H0935

חֲמ֛וֹר
哈抹
H2544

וּשְׁכֶ֥ם
–和–示剑
H7927

בְּנ֖וֹ
儿子–他的

אֶל־
向
H0413

עַר שַׁ֣
门
H8179

עִירָ֑ם
城–他们的

יְדַבְּר֛וּ וַֽ
–和–他们说
H1696

אֶל־
向
H0413

י אַנְשֵׁ֥
人们
H0376

ם עִירָ֖
城–他们的

ר׃ לֵאמֹֽ
–说
H0559

哈抹和他儿子示剑到本城的门口，对本城的人说：

ים21 הָאֲנָשִׁ֨
–那–人们
H0376

לֶּה הָאֵ֜
–那–这些
H0428

ים ׁלֵמִ֧ שְֽ
和平的
H8003

הֵם֣
他们
H1992

נוּ אִתָּ֗
与我们
H0854

וְיֵשְׁב֤וּ
–和–他们将住
H3427

בָאָרֶ֙ץ֙
–在那–地
H0776

וְיִסְחֲר֣וּ
–和–他们将经商
H5503

הּ אֹתָ֔
–它
H0853

וְהָאָ֛רֶץ
–和–那–地
H0776

הִנֵּ֥ה
看哪
H2009

חֲבַת־ רַֽ
宽广的
H7342

יִם יָדַ֖
手
H3027

לִפְנֵיהֶם֑
–在面前–他们的
H6440

אֶת־
–
H0853

בְּנֹתָם֙
女儿们–他们的
H1323

ח־ נִקַּֽ
我们将取
H3947

לָנ֣וּ
–给我们

ים לְנָשִׁ֔
–为妻子们
H0802

וְאֶת־
–和–
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
女儿们–我们的
H1323

ן נִתֵּ֥
我们将给
H5414

ם׃ לָהֶֽ
–给他们

「这些人与我们和睦，不如许他们在这地居住，做买卖；这地也宽阔，足可容下他们。我们可以娶他们的女儿为妻，也可
以把我们的女儿嫁给他们。

אַךְ־22
只是
H0389

זאֹת בְּ֠
–在这
H2063

תוּ יֵאֹ֨
他们将同意
H0225

לָנ֤וּ
–给我们

הָאֲנָשִׁים֙
–那–人们
H0376

בֶת לָשֶׁ֣
–去住
H3427

נוּ אִתָּ֔
与我们
H0854

לִהְי֖וֹת
–去成为
H1961

לְעַם֣
–为民

אֶחָד֑
一
H0259

בְּהִמּ֥וֹל
–在受割礼

֙ לָנ֙וּ
–给我们

כָּל־
全部
H3605

ר זָכָ֔
男丁
H2145

ר כַּאֲשֶׁ֖
–如同那

הֵ֥ם
他们
H1992

ים׃ נִמֹּלִֽ
受割礼的

惟有一件事我们必须做，他们才肯应允和我们同住，成为一样的人民：就是我们中间所有的男丁都要受割礼，和他们一
样。

מִקְנֵהֶ֤ם23
牲畜–他们的
H4735

וְקִנְיָנָם֙
–和–财产–他们的
H7075

וְכָל־
–和–全部
H3605

ם בְּהֶמְתָּ֔
牲口–他们的
H0929

הֲל֥וֹא
岂不
H3808

לָ֖נוּ
–给我们

הֵם֑
他们
H1992

אַךְ֚
只是
H0389

נֵא֣וֹתָה
让我们同意
H0225

ם לָהֶ֔
–给他们

וְיֵשְׁב֖וּ
–和–他们将住
H3427

נוּ׃ אִתָּֽ
与我们
H0854

他们的群畜、货财，和一切的牲口岂不都Ā我们āĂ只要依从他们，他们就与我们同住。」

וַיִּשְׁמְע֤ו24ּ
–和–他们听从了
H8085

אֶל־
向
H0413

חֲמוֹר֙
哈抹
H2544

וְאֶל־
–和–向
H0413

שְׁכֶם֣
示剑
H7927

בְּנ֔וֹ
儿子–他的

כָּל־
全部
H3605

י יֹצְאֵ֖
出去的
H3318

עַר שַׁ֣
门
H8179

עִיר֑וֹ
城–他的

֙ וַיִּמֹּל֙וּ
–和–他们受割礼

כָּל־
全部
H3605

ר זָכָ֔
男丁
H2145

כָּל־
全部
H3605

י יֹצְאֵ֖
出去的
H3318

עַר שַׁ֥
门
H8179

עִירֽוֹ׃
城–他的

ă从城门出Ą的人就都听从哈抹和他儿子示剑的话；ą是ă从城门出Ą的男丁都受了割礼。
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25֩ וַיְהִי
–和–它是
H1961

בַיּ֨וֹם
–在那Ć
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
–那–ćĈ
H7992

הְיוֹתָ֣ם בִּֽ
–在他们是
H1961

ים אֲבִ֗ כֹּֽ
ĉĊ的
H3510

וַיִּקְח֣וּ
–和–他们取了
H3947

שְׁנֵֽי־
两
H8147

בְנֵי־
众子

עֲקֹב יַ֠
雅各
H3290

שִׁמְע֨וֹן
ċČ
H8095

י וְלֵוִ֜
–和–利未
H3878

אֲחֵ֤י
兄弟们
H0251

דִינָה֙
底拿
H1783

אִ֣ישׁ
人
H0376

חַרְבּ֔וֹ
č剑–他的
H2719

אוּ וַיָּבֹ֥
–和–他们来到
H0935

עַל־
在…上

יר הָעִ֖
–那–城

טַח בֶּ֑
安全地
H0983

הַרְג֖וּ וַיַּֽ
–和–他们Ď了
H2026

כָּל־
全部
H3605

ר׃ זָכָֽ
男丁
H2145

到ćĈĆ，众人正在ĉĊ的时ď，雅各的两Đ儿子，就是底拿的đđċČ和利未，各拿č剑，Ē着众人ē不到的时ď来到
城中，把一切男丁都Ď了，

וְאֶת־26
–和–
H0853

חֲמוֹר֙
哈抹
H2544

וְאֶת־
–和–
H0853

שְׁכֶם֣
示剑
H7927

בְּנ֔וֹ
儿子–他的

הָרְג֖וּ
他们Ď了
H2026

לְפִי־
–用č口
H6310

חָרֶ֑ב
č剑
H2719

וַיִּקְח֧וּ
–和–他们取了
H3947

אֶת־
–
H0853

דִּינָה֛
底拿
H1783

ית מִבֵּ֥
–从家

שְׁכֶ֖ם
示剑
H7927

אוּ׃ וַיֵּצֵֽ
–和–他们出去了
H3318

Ĕ用čĎ了哈抹和他儿子示剑，把底拿从示剑家ĕ带出来就走了。

בְּנֵי27֣
众子

ב יַעֲקֹ֗
雅各
H3290

בָּ֚אוּ
他们来了
H0935

עַל־
在…上

ים הַחֲ֣לָלִ֔
–那–被Ď的人

זּוּ וַיָּבֹ֖
–和–他们Ėė
H0962

הָעִי֑ר
–那–城

ר אֲשֶׁ֥
那

טִמְּא֖וּ
他们玷污了

ם׃ אֲחוֹתָֽ
姐妹–他们的
H0269

雅各的儿子们因为他们的妹子受了玷污，就来到被Ď的人那ĕ，ĘĖ那城，

אֶת־28
–
H0853

צאֹנָם֥
ę群–他们的
H6629

וְאֶת־
–和–
H0853

ם בְּקָרָ֖
Ě群–他们的
H1241

וְאֶת־
–和–
H0853

ם   חֲמֹרֵיהֶּ֑
ě–他们的
H2543

וְאֵ֧ת
–和–
H0853

אֲשֶׁר־
那

בָּעִ֛יר
–在那–城

וְאֶת־
–和–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
那

ה בַּשָּׂדֶ֖
–在那–田地

חוּ׃ לָקָֽ
他们ė取了
H3947

ė了他们的ę群、Ě群，和ě，并城ĕ田间所有的；

וְאֶת־29
–和–
H0853

כָּל־
全部
H3605

חֵילָם֤
财Ĝ–他们的
H2428

וְאֶת־
–和–
H0853

כָּל־
全部
H3605

טַפָּם֙
ĝĞ–他们的
H2945

וְאֶת־
–和–
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֔
妻子们–他们的
H0802

שָׁב֖וּ
他们ĘĖ了
H7617

זּוּ וַיָּבֹ֑
–和–他们Ėė
H0962

וְאֵ֖ת
–和–
H0853

כָּל־
全部
H3605

ר אֲשֶׁ֥
那

יִת׃ בַּבָּֽ
–在那–ğĠ

Ĕ把他们一切货财、孩子、ġ女，并各ğ中所有的，都ĘĖ去了。
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אמֶר30 וַיֹּ֨
–和–他说
H0559

ב יַעֲקֹ֜
雅各
H3290

אֶל־
向
H0413

שִׁמְע֣וֹן
ċČ
H8095

וְאֶל־
–和–向
H0413

֮ לֵוִי
利未
H3878

ם עֲכַרְתֶּ֣
你们Ģģ了
H5916

אֹתִי֒
–我
H0853

֙ לְהַבְאִישֵׁנִ֙י
–去ĤĥĦ–我
H0887

ב בְּיֹשֵׁ֣
–在居民中
H3427

רֶץ הָאָ֔
–那–地
H0776

כְּנַעֲנִ֖י בַּֽ
–在那–ħĨ人

וּבַפְּרִזִּ֑י
–和–在那–ĩ利Ī人
H6522

֙ וַאֲנִי
–和–我
H0589

מְתֵ֣י
人ī
H4962

ר מִסְפָּ֔
少ī
H4557

וְנֶאֶסְפ֤וּ
–和–他们Ĭĭ
H0622

֙ עָלַי
在…上–我

וְהִכּ֔וּנִי
–和–他们Įį–我
H5221

י וְנִשְׁמַדְתִּ֖
–和–我被İ
H8045

אֲנִ֥י
我
H0589

י׃ וּבֵיתִֽ
–和–家–我的

雅各对ċČ和利未说：「你们Ģģ我，Ĥ我在这地的居民中，就是在ħĨ人和ĩ利Ī人中，有了Ħı。我的人丁ĲĳĴ
少，他们必Ĭĭ来ĮĎ我，我和全家的人都必İĵ。」

וַיֹּאמְר֑ו31ּ
–和–他们说
H0559

הַכְזוֹנָ֕ה
–如同Ķ女
H2181

ה יַעֲשֶׂ֖
他对ķ

אֶת־
–
H0853

נוּ׃ אֲחוֹתֵֽ
姐妹–我们的
H0269

פ
פ

他们说：「他岂可ķ我们的妹子如同Ķ女āĂ」
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